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II Kings 4:1-37מלכים ב ד׳:א׳-ל״ז

י  שֵׁ֣  נְּ ת מִ חַ֣  ה אַ שָּׁ֣  אִ )א( וְ

ע  ישָׁ֜ לִ ל־אֱ ה אֶ קָ֨  עֲ ים צָ יאִ֠ בִ נְּ י־הַ֠ נֵֽ  בְ

ה  תָּ֣  אַ ת וְ י֙ מֵ֔ ישִׁ ךָ֤ אִ דְּ בְ ר עַ אמֹ֗ לֵ

ת־יהוה  א אֶ רֵ֖  יָ֥ה יָ  ךָ֔ הָ דְּ בְ י עַ כִּ֣ תָּ  עְ דַ֔  יָ

י  דַ֛  לָ י יְ נֵ֧  ת־שְׁ ת אֶ חַ קַ֜ א לָ ה בָּ֗ שֶׁ֔ נֹּ הַ֨  וְ

יהָ  לֶ֤  ר אֵ אמֶ יֹּ֨ ים׃ )ב( וַ דִֽ  בָ עֲ וֹ לַ ל֖

י  י לִ֔ ידִ גִּ֣  ךְ הַ ה־לָּ֔ שֶׂ עֱ אֶֽ ה  מָ֣ ע֙  ישָׁ לִ אֱ

ר  אמֶ תֹּ֗ ת וַ יִ בָּ֑  ךְ[ )לכי( בַּ לָ֖ שׁ־] ה־יֶּ מַ

י  כִּ֖ ת  יִ בַּ֔ ל֙ בַּ ךָ֥ כֹ תְ חָ פְ שִׁ ין לְ אֵ֣

י  כִ֨ ר לְ אמֶ יֹּ֗ ן׃ )ג( וַ מֶ שָֽׁ וּךְ  ס֥ ם־אָ אִ

ת  אֵ֖  וּץ מֵ ח֔ ן־הַ ים֙ מִ לִ ךְ כֵּ לָ֤ י־ לִ אֲ שַׁ

ים  קִ֖ רֵ ים  לִ֥  ךְ[ )שכנכי( כֵּ נָ֑יִ   כֵ ל־]שְׁ כׇּ

תְּ גַ֤רְ   סָ את וְ י׃ )ד( וּבָ֗ יטִ עִֽ  מְ ל־תַּ אַ

תְּ קְ צַ֕ יָ ךְ וְ יִ נַ֔ ד־בָּ עַ ךְ וּבְ דֵ֣  עֲ ת֙ בַּ לֶ דֶּ֙  הַ

א  לֵ֖  מָּ הַ ה וְ לֶּ אֵ֑  ים הָ לִ֖  כֵּ ל־הַ ל כׇּ עַ֥

ר  גֹּ֣  סְ תִּ וֹ וַ תּ֔ אִ מֵֽ ךְ֙  לֶ תֵּ֙  י׃ )ה( וַ יעִ סִּֽ  תַּ

ם  הֵ֛ נֶ֑יהָ   ד בָּ עַ֣  הּ וּבְ דָ֖  עֲ ת בַּ לֶ דֶּ֔  הַ

(1) A certain woman, the wife of

one of the disciples of the

prophets, cried out to Elisha: “Your

servant my husband is dead, and

you know how your servant

revered the LORD. And now a

creditor is coming to seize my two

children as slaves.” (2) Elisha said to

her, “What can I do for you? Tell

me, what have you in the house?”

She replied, “Your maidservant has

nothing at all in the house, except

a jug of oil.” (3) “Go,” he said, “and

borrow vessels outside, from all

your neighbors, empty vessels, as

many as you can. (4) Then go in

and shut the door behind you and

your children, and pour [oil] into

all those vessels, removing each one

as it is filled.” (5) She went away

and shut the door behind her and
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יא )מיצקת(  הִ֥  יהָ וְ לֶ֖  ים אֵ שִׁ֥ י גִּ מַ

את  לֹ֣ מְ י ׀ כִּ הִ֣  יְ ת[׃ )ו( וַ קֶ צָֽ ]מוֹ

ה  ישָׁ גִּ֨ הּ֙ הַ נָ ל־בְּ ר אֶ אמֶ תֹּ֤ ים וַ לִ֗ כֵּ הַ

ין  אֵ֥ יהָ  לֶ֔ ר אֵ אמֶ יֹּ֣ י וַ לִ י עוֹד֙ כֶּ֔ לַ֥  אֵ

א  בֹ֗ תָּ ן׃ )ז( וַ מֶ שָּֽׁ  ד הַ מֹ֖ עֲ וַֽיַּ  י  לִ כֶּ֑ וֹד  ע֖

י֙  כִ ר לְ אמֶ יֹּ֗ ים וַ לֹהִ֔ אֱ ישׁ הָ אִ֣  ד֙ לְ גֵּ תַּ וַ

י  מִ֖  לְּ שַׁ ן וְ מֶ שֶּׁ֔ ת־הַ י אֶ רִ֣  כְ מִ

ךְ[  יִ נַ֔ תְּ ]וּבָ אַ֣  יֵ֑ךְ[ )נשיכי( וְ  שְׁ ת־]נִ אֶ

י  הִ֨ יְ ר׃ }פ{  )ח( וַ תָֽ נּוֹ י בַּ יִ֖  חְ תִּֽ )בניכי( 

ם  ל־שׁוּנֵ֗ ע אֶ שָׁ֣ י לִ ר אֱ בֹ֧ עֲ יַּֽ  וֹם וַ יּ֜ הַ

וֹ  ק־בּ֖ זֶ חֲ תַּ ה וַ דוֹלָ֔ ה גְ שָּׁ֣  ם֙ אִ שָׁ וְ

ר  סֻ֥  וֹ יָ ר֔ בְ י עׇ דֵּ֣  י֙ מִ הִ וַֽיְ  ם  חֶ לָ֑ ל־ כׇ אֱ לֶ

ר֙  אמֶ תֹּ֙ ם׃ )ט( וַ חֶ לָֽ ל־ כׇ אֱ ה לֶ מָּ שָׁ֖

ישׁ  אִ֥ י  כִּ֛ י  תִּ עְ דַ֔  נָ֣א יָ ה־ נֵּ הּ הִ ישָׁ֔ ל־אִ אֶ

ינוּ  לֵ֖  ר עָ בֵ֥  וּא עֹ וֹשׁ ה֑ ד֣ ים קָ הִ֖ לֹ אֱ

יר֙  ת־קִ יַּ לִ נָּ֤א עֲ ה־ שֶׂ עֲ יד׃ )י( נַ מִֽ  תָּ

ן  חָ֖  לְ שֻׁ ה וְ טָּ֥  ם מִ שָׁ֛ וֹ  ים ל֥ שִׂ֨ נָ ה וְ נָּ֔ טַ קְ

ינוּ  לֵ֖  וֹ אֵ א֥ בֹ יָ֛ה בְּ  הָ ה וְ רָ֑ נוֹ א וּמְ סֵּ֣  כִ וְ

א  יָּ֣בֹ  וֹם וַ יּ֖ י הַ הִ֥  יְ ה׃ )יא( וַ מָּ שָֽׁ וּר  ס֥ יָ

יָּ֖ה   לִ עֲ ל־הָ ר אֶ יָּ֥סַ  ה וַ מָּ שָׁ֑

י  זִ֣  יחֲ ל־גֵּ ר֙ אֶ אמֶ יֹּ֙  ה׃ )יב( וַ מָּ שָֽׁ ב־ כַּ שְׁ יִּ וַ

her children. They kept bringing 

[vessels] to her and she kept 

pouring. (6) When the vessels were 

full, she said to her son, “Bring me 

another vessel.” He answered her, 

“There are no more vessels”; and 

the oil stopped. (7) She came and 

told the man of God, and he said, 

“Go sell the oil and pay your debt, 

and you and your children can live 

on the rest.”  (8) One day Elisha 

visited Shunem. A wealthy woman 

lived there, and she urged him to 

have a meal; and whenever he 

passed by, he would stop there for a 

meal. (9) Once she said to her 

husband, “I am sure it is a holy 

man of God who comes this way 

regularly. (10) Let us make a small 

enclosed upper chamber and place 

a bed, a table, a chair, and a 

lampstand there for him, so that he 

can stop there whenever he comes 

to us.” (11) One day he came there; 

he retired to the upper chamber 

and lay down there. (12) He said to 



את  זֹּ֑ ית הַ מִּ֣  שּׁוּנַ א לַ רָ֖  וֹ קְ ר֔ עֲ נַ

יו׃ )יג(  נָֽ  פָ ד לְ מֹ֖ עֲ תַּ וַֽ הּ  א־לָ֔ רָ קְ יִּ֨ וַ

נֵּ֣ה   הָ֮ הִ י לֶ֘ נָ֣א אֵ ר־ מׇ וֹ אֱ ר ל֗ אמֶ יֹּ֣ וַ

ה  דָ֣  רָ חֲ ל־הַ ת־כׇּ ינוּ֮ אֶ לֵ֘ תְּ ׀ אֵ דְ רַ֣  חָ

יֵ֤שׁ   ךְ הֲ וֹת לָ֔ שׂ֣ עֲ ה לַ זֹּאת֒ מֶ֚ הַ

ר  שַׂ֣ ל־ וֹ אֶ ךְ א֖ לֶ מֶּ֔ ל־הַ ךְ֙ אֶ ר־לָ בֶּ דַ לְ

י  כִ֥  נֹ י אָ מִּ֖  וֹךְ עַ ת֥ ר בְּ אמֶ תֹּ֕ א וַ בָ֑  צָּ הַ

וֹת  שׂ֣ עֲ ה לַ מֶ֖ ר וּ אמֶ יֹּ֕ ת׃ )יד( וַ בֶ שָֽׁ  יֹ

הּ  לָ֖ ין־ אֵֽ ן  בֵּ֥ ל  בָ֛  י אֲ זִ֗ יחֲ ר גֵּ אמֶ יֹּ֣ הּ וַ לָ֑

הּ  לָ֑ א־ רָ ר קְ אמֶ יֹּ֖ ן׃ )טו( וַ קֵֽ זָ הּ  שָׁ֥ י אִ וְ

ח׃ )טז(  תַ פָּֽ  ד בַּ מֹ֖ עֲ תַּ וַֽ הּ  א־לָ֔ רָ קְ יִּ֨ וַ

ה  יָּ֔ ת חַ עֵ֣  ה֙ כָּ זֶּ ד הַ עֵ֤ מּוֹ ר לַ אמֶ יֹּ֗ וַ

ר  אמֶ תֹּ֗ ן וַ בֵּ֑ ת  קֶ בֶ֣  [ חֹ תְּ אַ֖ )אתי( ]

ב  זֵּ֖  כַ ל־תְּ ים אַ לֹהִ֔ אֱ ישׁ הָ אִ֣ י֙  נִ דֹ ל־אֲ אַ

ד  לֶ תֵּ֣  ה וַ שָּׁ֖  אִ ר הָ הַ תַּ֥  ךָ׃ )יז( וַ תֶֽ  חָ פְ שִׁ בְּ

ה  יָּ֔ ת חַ עֵ֣  ה֙ כָּ זֶּ ד הַ עֵ֤ מּוֹ ן לַ בֵּ֑

ע׃ )יח(  שָֽׁ י לִ יהָ אֱ לֶ֖  ר אֵ בֶּ֥  ר־דִּ שֶׁ אֲ

א  צֵ֥  יֵּ וֹם וַ יּ֔ י הַ הִ֣  יְ ד וַ יָּ֑לֶ  ל הַ דַּ֖  גְ יִּ וַ

ר  אמֶ יֹּ֥ ים׃ )יט( וַ רִֽ  צְ קֹּ ל־הַ יו אֶ בִ֖  ל־אָ אֶ

ר֙  אמֶ יֹּ֙  י וַ שִׁ֑ א י ׀ רֹ שִׁ֣ א יו רֹ בִ֖  ל־אָ אֶ

וֹ׃ )כ(  מּֽ ל־אִ הוּ אֶ אֵ֖  ר שָׂ עַ נַּ֔ ל־הַ אֶ

his servant Gehazi, “Call that 

Shunammite woman.” He called 

her, and she stood before him. (13) 

He said to him, “Tell her, ‘You 

have gone to all this trouble for us. 

What can we do for you? Can we 

speak in your behalf to the king or 

to the army commander?’” She 

replied, “I live among my own 

people.” (14) “What then can be 

done for her?” he asked. “The fact 

is,” said Gehazi, “she has no son, 

and her husband is old.” (15) “Call 

her,” he said. He called her, and she 

stood in the doorway. (16) And 

Elisha said, “At this season next 

year, you will be embracing a son.” 

She replied, “Please, my lord, man 

of God, do not delude your 

maidservant.” (17) The woman 

conceived and bore a son at the 

same season the following year, as 

Elisha had assured her. (18) The 

child grew up. One day, he went 

out to his father among the 

reapers. (19) [Suddenly] he cried to 



ב  יֵּ֧שֶׁ  וֹ וַ מּ֑ ל־אִ הוּ אֶ אֵ֖ י בִ יְ הוּ וַ אֵ֔ שָּׂ יִּ֨ וַ

ת׃  מֹֽ יָּ ם וַ יִ רַ֖  הֳ צׇּ הַֽ ד־ יהָ עַ כֶּ֛  רְ ל־בִּ עַ

ת  טַּ֖  ל־מִ הוּ עַ בֵ֔ כִּ שְׁ תַּ ל֙ וַ עַ תַּ֙  )כא( וַ

א׃  צֵֽ  תֵּ וֹ וַ ד֖ עֲ ר בַּ גֹּ֥  סְ תִּ ים וַ הִ֑ לֹ אֱ ישׁ הָ אִ֣

ר  אמֶ תֹּ֗ הּ֒ וַ ישָׁ ל־אִ א֮ אֶ רָ קְ תִּ )כב( וַ

ים  רִ֔  עָ נְּ ן־הַ ד מִ חָ֣  י֙ אֶ א לִ נָ֥ ה  חָ֨ לְ שִׁ

ישׁ  אִ֥ ד־ ה עַ וּצָ ר֛ אָ וֹת וְ נ֑ תֹ אֲ ת הָ חַ֖  אַ וְ

ר  אמֶ יֹּ֗ ה׃ )כג( וַ וּבָ שֽׁ אָ ים וְ הִ֖ לֹ אֱ הָ

[ )הלכתי(  תְּ אַ֣ וּעַ )אתי( ] דּ֠ מַ֠

א  לֹ֣ שׁ וְ דֶ א־חֹ֖ וֹם לֹ יּ֔ יו֙ הַ לָ ת[ אֵ כֶ לֶ֤  ]הֹ

שׁ֙  בֹ חֲ תַּ וַֽ וֹם׃ )כד(  לֽ ר שָׁ אמֶ תֹּ֖ ת וַ בָּ֑  שַׁ

ךְ  לֵ֑  ג וָ הַ֣  הּ נְ רָ֖  עֲ ל־נַ אֶֽ ר  אמֶ תֹּ֥ וֹן וַ ת֔ אָ הָ

י  תִּ רְ מַ֥  ם־אָ י אִ כִּ֖ ב  כֹּ֔ רְ י לִ לִ֣ ר־ צׇ עֲ ל־תַּ אַ

ישׁ  אִ֥ ל־ א אֶ בֹ֛ תָּ ךְ וַ לֶ תֵּ֗ ךְ׃ )כה( וַ לָֽ

י  הִ֠ יְ ל וַ֠ מֶ֑  רְ כַּ ר הַ הַ֣ ל־ ים אֶ הִ֖ לֹ אֱ הָ

ד  גֶ נֶּ֔ הּ֙ מִ תָ ים אֹ הִ֤ לֹ אֱ ישׁ־הָ וֹת אִ א֨ רְ כִּ

ה  נֵּ֖  וֹ הִ ר֔ עֲ י נַ זִ֣  יחֲ ל־גֵּ ר֙ אֶ אמֶ יֹּ֙  וַ

נָ֣א  וּץ־ ה֮ רֽ תָּ ז׃ )כו( עַ לָּֽ  ית הַ מִּ֥  שּׁוּנַ הַ

ךְ  לָ֛ וֹם  ל֥ שָׁ הּ הֲ ר־לָ֗ מׇ אֱ הּ֒ וֶ אתָ רָ קְ לִ

ד  יָּ֑לֶ  וֹם לַ ל֣ שָׁ ךְ הֲ שֵׁ֖ י אִ וֹם לְ ל֥ שָׁ הֲ

ישׁ  אִ֤ ל־ א אֶ בֹ֞ תָּ וֹם׃ )כז( וַ לֽ ר שָׁ אמֶ תֹּ֖ וַ

his father, “Oh, my head, my 

head!” He said to a servant, “Carry 

him to his mother.” (20) He picked 

him up and brought him to his 

mother. And the child sat on her 

lap until noon; and he died. (21) 

She took him up and laid him on 

the bed of the man of God, and 

left him and closed the door. (22) 

Then she called to her husband: 

“Please, send me one of the 

servants and one of the she-asses, 

so I can hurry to the man of God 

and back.” (23) But he said, “Why 

are you going to him today? It is 

neither new moon nor sabbath.” 

She answered, “It’s all right.” (24) 

She had the ass saddled, and said to 

her servant, “Urge [the beast] on; 

see that I don’t slow down unless I 

tell you.” (25) She went on until she 

came to the man of God on Mount 

Carmel. When the man of God 

saw her from afar, he said to his 

servant Gehazi, “There is that 

Shunammite woman. (26) Go, 



יו  לָ֑  גְ רַ ק בְּ זֵ֖  חֲ תַּ וַֽ ר  הָ֔ ל־הָ ים֙ אֶ לֹהִ אֱ הָ

ישׁ  ר֩ אִ֨ אמֶ יֹּ֩ הּ וַ פָ֗ דְ הׇ י לְ זִ֜ יחֲ שׁ גֵּ גַּ֨ יִּ וַ

הּ  שָׁ֣  פְ י־נַ כִּֽ הּ֙  ה־לָ פֵּ רְ ים הַ הִ֤ לֹ אֱ הָ

א  לֹ֥ י וְ נִּ מֶּ֔ ים מִ לִ֣  עְ יהוה הֶ וַֽ הּ  ה־לָ֔ רָ מָֽ

ן  בֵ֖ י  תִּ לְ אַ֥  שָׁ ר הֲ אמֶ תֹּ֕ י׃ )כח( וַ לִֽ יד  גִּ֖  הִ

א  י לֹ֥ תִּ רְ מַ֔ א אָ לֹ֣ י הֲ נִ֑  דֹ ת אֲ אֵ֣  מֵ

י  זִ֜ יחֲ גֵ ר לְ אמֶ יֹּ֨ י׃ )כט( וַ תִֽ  ה אֹ לֶ֖  שְׁ תַ

ךָ֮  דְ יָ י בְ תִּ֣  נְ עַ שְׁ ח מִ קַ֨  יךָ וְ נֶ֗ תְ ר מׇ גֹ֣  חֲ

נּוּ  כֶ֔ רְ בָ א תְ ישׁ֙ לֹ֣ א אִ צָ֥  מְ י־תִ ךְ֒ כִּ לֵ וָ

תָּ֥   מְ שַׂ נֶ֑נּוּ וְ  עֲ א תַ ישׁ לֹ֣ אִ֖ ךָ֥  כְ רֶ בָ י־יְ כִֽ  וְ

ר׃ )ל(  עַ נָּֽ  י הַ נֵ֥  ל־פְּ י עַ תִּ֖  נְ עַ שְׁ מִ

י־יהוה  ר חַ עַ נַּ֔ ם הַ אֵ֣ ר֙  אמֶ תֹּ֙ וַ

ךְ  יֵּ֥לֶ  ם וַ יָּ֖קׇ   ךָּ וַ בֶ֑  זְ עֶ ם־אֶ ךָ֖ אִ שְׁ פְ י־נַ חֵֽ  וְ

ם  יהֶ֗ נֵ פְ ר לִ בַ֣  י עָ זִ֞ חֲ גֵ ׃ )לא( וְ יהָ רֶֽ  חֲ אַ

ר  עַ נַּ֔ נֵ֣י הַ  ל־פְּ ת֙ עַ נֶ עֶ֙  שְׁ מִּ ת־הַ ם אֶ יָּ֤שֶׂ  וַ

אתוֹ֙  רָ קְ ב לִ יָּ֤שׇׁ  ב וַ שֶׁ קָ֑ ין  אֵ֣  וֹל וְ ין ק֖ אֵ֥  וְ

ר׃  עַ נָּֽ  יץ הַ קִ֖ הֵ א  ר לֹ֥ אמֹ֔ וֹ לֵ ד־ל֣ גֶּ יַּ וַ

נֵּ֤ה   הִ ה וְ תָ יְ בָּ֑  ע הַ שָׁ֖ י לִ א אֱ בֹ֥ יָּ )לב( וַ

וֹ׃ )לג(  תֽ טָּ ל־מִ ב עַ כָּ֖  שְׁ ת מֻ ר֙ מֵ֔ עַ נַּ֙  הַ

ם  הֶ֑ י נֵ ד שְׁ עַ֣  ת בְּ לֶ דֶּ֖  ר הַ גֹּ֥  סְ יִּ א וַ בֹ֕ יָּ וַ

ל  עַ יַּ֜ ל־יהוה׃ )לד( וַ ל אֶ לֵּ֖  פַּ תְ יִּ וַ

hurry toward her and ask her, 

‘How are you? How is your 

husband? How is the child?’” “We 

are well,” she replied. (27) But 

when she came up to the man of 

God on the mountain, she clasped 

his feet. Gehazi stepped forward to 

push her away; but the man of 

God said, “Let her alone, for she is 

in bitter distress; and the LORD has 

hidden it from me and has not told 

me.” (28) Then she said, “Did I ask 

my lord for a son? Didn’t I say: 

‘Don’t mislead me’?” (29) He said 

to Gehazi, “Tie up your skirts, take 

my staff in your hand, and go. If 

you meet anyone, do not greet 

him; and if anyone greets you, do 

not answer him. And place my staff 

on the face of the boy.” (30) But the 

boy’s mother said, “As the LORD 

lives and as you live, I will not 

leave you!” So he arose and 

followed her. (31) Gehazi had gone 

on before them and had placed the 

staff on the boy’s face; but there 



יו  ל־פִּ֜ יו עַ ם֩ פִּ֨ שֶׂ יָּ֩ ד וַ לֶ יֶּ֗ ל־הַ ב עַ כַּ֣  שְׁ יִּ וַ

ו  פָּ֔ ל־כַּ יו עַ פָּ֣  כַ יו֙ וְ ינָ ל־עֵ יו עַ נָ֤ י עֵ וְ

ד׃ )לה(  לֶ יָּֽ  ר הַ שַׂ֥  ם בְּ יָּ֖חׇ  יו וַ לָ֑  ר עָ הַ֖  גְ יִּ וַ

ת  חַ֣  אַ ה֙ וְ נָּ הֵ֙ ת  חַ֥  ת אַ יִ בַּ֗ ךְ בַּ יֵּ֣לֶ  ב וַ שׇׁ יָּ֜ וַ

ר֙  עַ נַּ֙  ר הַ רֵ֤ זוֹ יְ יו וַ לָ֑  ר עָ הַ֣  גְ יִּ ל וַ יַּ֖עַ  ה וַ נָּ הֵ֔

ר  עַ נַּ֖  ח הַ קַ֥ פְ  יִּ ים וַ מִ֔ עָ ע פְּ בַ שֶׁ֣ ד־ עַ

י  זִ֗ יחֲ ל־גֵּ א אֶ רָ֣  קְ יִּ יו׃ )לו( וַ נָֽ י ת־עֵ אֶ

את  זֹּ֔ ית הַ מִּ֣  נַ שֻּׁ ל־הַ א֙ אֶ רָ ר֙ קְ אמֶ יֹּ֙  וַ

י  אִ֥  ר שְׂ אמֶ יֹּ֖ יו וַ לָ֑  א אֵ בֹ֣ תָּ הָ וַ אֶ֖  רָ קְ יִּ וַ

יו  לָ֔ גְ ל־רַ ל עַ פֹּ֣ תִּ א֙ וַ בֹ תָּ נֵֽךְ׃ )לז( וַ   בְ

הּ  נָ֖  ת־בְּ א אֶ שָּׂ֥  תִּ ה וַ צָ רְ אָ֑ חוּ  תַּ֖  שְׁ תִּ וַ

א׃ }פ{   צֵֽ  תֵּ וַ

was no sound or response. He 

turned back to meet him and told 

him, “The boy has not awakened.” 

(32) Elisha came into the house, 

and there was the boy, laid out 

dead on his couch. (33) He went in, 

shut the door behind the two of 

them, and prayed to the LORD. 

(34) Then he mounted [the bed] 

and placed himself over the child. 

He put his mouth on its mouth, 

his eyes on its eyes, and his hands 

on its hands, as he bent over it. 

And the body of the child became 

warm. (35) He stepped down, 

walked once up and down the 

room, then mounted and bent over 

him. Thereupon, the boy sneezed 

seven times, and the boy opened 

his eyes. (36) [Elisha] called Gehazi 

and said, “Call the Shunammite 

woman,” and he called her. When 

she came to him, he said, “Pick up 

your son.” (37) She came and fell at 

his feet and bowed low to the 



 

ground; then she picked up her son 

and left.  


